课程名称
 跨文化交际
课程基本情况
课程编号：12114790
课程总学时： 32  （ 28小时讲座，4小时实践）
课程学分：2
课程分类：选修           

开课学期：春          
开课单位： 人文与发展学院外语系                       
适用专业：英语
所需先修课：基础英语
课程负责人：胡友珍
1、 课程内容简介
《跨文化交际》课程是专门为英语专业学生设计，旨在培养学生的跨文化交际意识。通过对不同文化的客观比较和对比，使语言学习者领悟自身文化，理解别国文化，排除民族中心论，欣赏文化多元性，进而与操本族语言者有效交际。对语言学习者来说，只有通过有意识地学习，才能获得别国文化的相应的知识。跨文化交际研究，致力于将一民族人与人之间相互理解和交际的无意识知识明确化。学习者在阅读每个与现实生活密切相关的话题资料中获得跨文化交际的一些必要知识。具体旨在以下目标：
· 培养学生对不同文化和个人尊重、包容、理解和欣赏的态度；
· 增强学生的跨文化意识和敏感性，帮助他们用跨文化的视角去看待、分析和解决问题；

· 丰富学生的文化知识，包括本族文化知识和外国文化知识，帮助他们建立全球视野；

· 增强学生的跨文化交际能力，帮助他们根据不同语境灵活调整自己的文化参考框架，以保证交际的有效性和恰当性；

· 培养学生在多元文化环境中与人交流与合作的能力；

· 提高学生应对冲突和不确定因素的能力，鼓励他们敢于冒险，敢于创新的精神。
· 培养学生与来自各种不同文化背景的人们和谐相处、有效沟通、平等合作的能力，也包括学习者个人认知情感的发展。 
三、各部分教学纲要

1、课堂讲授部分教学内容要点、基本要求及学时数等。
第一讲 课程计划和简介 2小时
第二讲 交际与文化     2 小时
第三讲 语言与文化     2 小时
第四讲 非语言交际     2 小时
第五讲 翻译与文化     2 小时

第六讲 文化与家庭观   2 小时
第七讲 文化与教育     2 小时
第八讲 文化与工作观   2 小时
第九讲 文化与生意观   2小时
第十讲 文化，休闲与体育     2 小时
第十一讲 文化，食品与保健   2 小时

第十二讲 文化与人际关系     2 小时

第十三讲 跨文化交际意识     2 小时

第十四讲 跨文化交际能力     2 小时

第十五讲 跨文化交际能力实践 2 小时
第十六讲 跨文化交际能力实践 2小时  

四、使用教材或主要参考书：
《跨文化交际教程》 刘凤霞 编著， 北京大学出版社2009年第二版
参考书目：
胡文仲：跨文化交际学概论 [M]. 北京外语教学与研究出版社，1999年.

许力生: 跨文化交际英语教程 [M].上海外语教育出版社，2004年.

余卫华：跨文化研究读本[A]. 武汉大学出版社，2006年.

Dodd, C. H. 跨文化交际动力[M]. 上海外语教育出版社，2006年.

贾玉新：跨文化交际学[M]. 上海外语教育出版社，1997年.

费孝通：美国与美国人[M]. 北京：三联书店，1985年.

高一虹：语言文化差异的认识与超越[M].北京外语教学与研究出版社，2000年.

执笔人：胡友珍
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                                  2011 年 5 月 20 日
English Name of the Course
Intercultural Communication
1. Basic Information
Course code: 12114790
Total teaching hours: 32 among which 28 hours for lectures,  4  hours for field learning.  
Credits: 2
Type of the course: Elective
Teaching terms: Spring
Owner of the course: Foreign Languages Department, College of Humanities and Development Studies

Majors applicable:  English Majors
Prerequisites: Basic courses in English
Person in charge of the course:  Hu Youzhen
2. Course Description 
   Intercultural Communication is designed for English majors as an elective course, mainly discussing about the nature of language, the relationships between language and culture, language and thinking, and cultural reflections on other stratifications. The General Introduction, The Different Thinking ways Between China and the West, The Different Cultural and Language Systems, Culture and Non-verbal Communication, Culture and Pragmatics, Culture and Language Teaching, Culture and Translation, etc. will be involved in the course. The Objective is to develop the students with the awareness of cultural comparison and cross-cultural communicative abilities.
3. Design of Each Teaching Section
(1) The main contents of each teaching section, basic requirements, and teaching hours 
  Lecture 1: Syllabus and Introduction      2
Lecture 2: Communication and Culture    2

Lecture 3: Culture and Language         2

Lecture 4: Non-verbal Communication    2

Lecture 5: Translation and Culture        2

Lecture 6: Culture and Family Values      2

Lecture 7: Culture and Education         2

Lecture 8: Culture and Work Values       2

Lecture 9: Culture and Business Attitudes   2

Lecture 10: Culture, Leisure and Sports     2

Lecture 11: Culture, Food and Healthcare    2

Lecture 12: Culture and Interpersonal Relationships 2

Lecture 13: Intercultural Awareness         2

Lecture 14: Intercultural Communication Competence 2
Lecture 15: Practice

Lecture 16: Practice 
4. Teaching Materials or References: 
Testbook: 
《跨文化交际教程》 刘凤霞 编著， 北京大学出版社2009年第二版
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